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Nmenyemslit B JaJbHEeWImeM 3aka3uMk, C OJHOU

croponsl, 1 OO0 «AAA», B e aupekropa MBanosa A.
B. neiicTByromuil Ha OCHOBaHMH ¥YCTaBa, UMEHYEMBI B
JaneHeiimmem  McnomHuTens, ¢ ApPYrod  CTOPOHBHI,
3aKJIFOYIIIN HACTOSIIUI TOTOBOP O HIXKECIENYIOLIEM |

1.IIpenmeT norosopa.
1.1. 3aka3unk nopyvaer, a VcnonHurens NpHHUMAET HA
ce0s1 00s13aTeNIbCTBO 0 MOUCKY O KWIIBIX TTOMEIECHHH,

CHAIOIINXCS B apeHAy, a TaKkKe JpYyryio
nHpopmanuio, B 00beMe M Ha YCIOBHAX HACTOSILIETO
JIOrOBOpA.

1.2 Copepxanne naTepecyomeil HHPOpMaIyu:

1)
2)
2. IlpaBa n 00513aHHOCTH CTOPOH.

2.1 Vcnomuurens o0s3yercs:

2.11  OOecneunth  3aKa3uyWka  HHTEPECYIOMICH
nHopmanmeid B YCTHOH WIM NHMChMEHHON
(dopme mwim coodImaTe 00 ee OTCYTCTBHH;

2.1.2 TlpomsBoguth  00paboTKy HH(OpMAIMH H
MIOVCK BapHAaHTOB MHTEPECYIOINX 3aKa3uHKa,
coJieprKaIuxcst B OaHKe JaHHBIX;

2.1.3  I3Bemiats 3aka3dynka O HOBBIX ITOCTYIUICHUSX
B 0OaHK JaHHBIX WHTEpECYIOmeH  ero
WHPOPMAIINY;

2.14  Oxa3pBaTh  KOHCYNHTaliOHHO-CIPABOYHBIE

YCIYTH o nNpeaAMeTy J0roBopa.

2.2 OO0s3aHHOCTH 3aKa3uMKa:

2.2.1  CsoeBpemenHo obecrneunBaer VcmomHuTens
HEOOXOMMUMBIMU JUTS BBITOTHEHUS JOTOBOpa
JIOKYMEHTAaMHU ¥ WH(POPMAIIHCH.
Mpencrasnsier  Wcmonmutenmo (Mo  ero
3ampocaM) CBelleHHsT 00  HCIOJIB30BaHUH
MTOTYYCHHOM MH(OPMAIIH, KOHCYITbTAIIHH.
Ob6si3yercst He mepenaBaTh 0Oe3 pa3pelIeHHs
Hcnonuurens TIPYTAM MOJIB30BATEAM
MTONTYYCHHYIO HH( OPMAITHIO.
3aka3unk 00s3yeTcsi He BECTH IEPETOBOPHI U
He O(OPMIIATH JOTOBOPHBIX OTHOIICHHWHA 110
KBapTHpaM TpeIIoKeHHBIM VcTomHuTEeneM
0e3 yJacTHsi TOCIIEIHETO.

[Ipu moamucannm 3aka34wkoM JIOTOBOpa Ha
[PABO apeH/Ibl )KUIIOTO MTOMEIICHHS UITH YaCTH
KHUJIOTO IOMEUICHHUS, a4 TakXe YCTHOH
JIOTOBOPEHHOCTH ~ MEXKIY 3aKa3uyuKOM W
BJIAJIENIBLIEM SKHAJIOTO [IOMELIEHNS,
MIPEIOCTABJICHHOMN HWcnonnurenem B
WCTIOJTHEHUE HACTOSIIETO JOTOBOpa, 3aKa3unK
00s13aH BBIILIATUTD BO3HArpaXKICHHE
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Contract
for rendering services.
277 December 1, 2012
7”7 XXX11

(Surname, given name and patronymic of client or name of enterprise, organization)

Hereinafter referred to as the Customer, on the one hand,
and “AAA” LLC., represented by the Director, lvanov
A.V., acting on the basis of the Charter, hereinafter
referred to as the Contractor, on the other hand, have
entered into this Contract as follows:

1.Subject of Contract.

1.1. The Customer entrusts and the Contractor undertakes
to search for the dwelling premise, being let out on
lease, as well as other information, in the scope and
according to the terms and conditions set forth
herein.

1.2. Content of information of interest:

1)

2))

2. Rights and obligations of Parties.
2.1 The Contractor undertakes:

2.1.1  To provide the Customer with the information
he is interested in, verbally or in writing, or to
inform that it is not available;

To perform data processing and to search for
the variants being of interest for the Customer,
which are kept in a database;

To notify the Customer on incoming of the
new information, the Customer is interested
in, to a database;

2.1.4 To render consulting, information and

directory service as on the subject of the
Contract.
2.2 Obligations of the Customer:

2.2.1  To provide the Contractor, in proper time,
with the documents and information required
for performance of this Contract.

To provide the Contractor (upon his requests)
with the data on usage of the obtained
information, consultations.

The Customer is obliged not to transfer
obtained information to the other users,
without the Contractor’s permission.

The Customer is obliged not to conduct
negotiations and not to enter into any
contractual relations as on the apartments
offered by the Contractor, without
participation of the latter.

While signing by the Customer of the contract
for leasehold of the dwelling premise or a part
of the dwelling premise, as well as in case of a
verbal agreement between the Customer and
an owner of the dwelling premise, provided by
the Contractor for the purpose of performance
of this Contract, the Customer is obliged to

2.1.2

2.1.3

2.2.2

2.2.3
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3.1

3.2

3.3

3.1

3.2

5.1

5.2

5.3

5.4

5.5

Hcnonnurerno, yKa3aHHOE B n.3.1
HACTOSIILIETO IO OBOPA.

B ciaywae ecnm mo kakod-mOo pHYMHE
oTKIIajpIBaeTCa O(OPMIICHHE JOTOBOPHBIX
OTHOIIEHWH HA TPaBO apeHIbl JKHUIIOTO

IIOMCIICHUA, a 3aKa3yuKk WiId TPCTbU JIMLA,

MONYYUBIIME  WHPOPMAIMIO O  JKHIOM
MOMEIIEHNE qyepes 3akazumka, yKe
OPUCTYNWIA K  TOATOTOBKE  JKWJIOTO
IOMEIIEHUs] K  HCHONB30BAaHUIO WU

HUCHOJIB3YIOT JKHWJIOC IMMOMCHICHUE B CBOUX
HUHTEpECCax, TO 3aka3uuk 00s3aH HIPOU3BCCTU
BBIIIATY  BO3HAIpaXJACHUSA UcnomanTtens y
YKa3aHHOI'O B m3.1 HACTOALICTO JOTOBOpaA

3 Pa3mep n nopsiioK OIJIATHI YCJYT.

Ha ocnoBanmm Hacrosiiero 1oroopa 3aka3duK
orraynBaet Vcromaurenio cymmy B pazmepe 20000
(mBanmuath ThIcsY) pyonei, HAC He obnaraercs.
Pacuersr 3a BbmmonHeHHYI0 pabory Mcmomnmrens
TIPOU3BOIATCS 3aKa3uuKoM  IepeyrCICHHEM
JICHSKHBIX ~ CPEICTB  HA  pAcUeTHBIM  cYeT
HUcnonuurenst B Teuenue 5 (mstn) 6aHKOBCKUX JHEH
IOCJIe MTOJIHCAaHNsT AKTa CHAYU-TIPUEMKH KHIIOTO
TIOMEIICHUS B apeHy.
dakr okazaHus lcmomHWTEnmeM — yciayr 1o
HACTOSIIIIEMY JOTr0BOPY oopmiIsercst akTOM Cadu-
MIPUEMKH BBIIOJIHEHHBIX PadoT.

4 OTBeTCTBEHHOCTH CTOPOH M MOPSI0K
pa3pelieHus ClIOPOB.

Bce cniops! n pazHornacusi, KOTOpble BO3HUKAIOT 13
HACTOSIIIIETO JIOTOBOpa WJIM B CBSI3U C  €ro
WCTIOJTHEHHEM  DEIIAIOTCs IyTeM IeperOBOpPOB
MEXIy CTOPOHAMHU.

Paznornacus, Mo KOTOPbIM CTOPOHBI HE JIOCTUTHYT
JIOTOBOPEHHOCTH, Pa3pelaloTcs B COOTBETCTBUU C
JICWCTBYIOIUM TpakJaHCKUM 3aKOHOJATEIECTBOM
PO.

5 JlomosHUTEJbHbIE YCIOBUS.

W3MeHeHne U JIONOJIHEHHE K HACTOSIIEMY
JIOTOBOPY HUMEIOT IOPUAUYECKYI0 CHIy B TOM
cirydae, ecia OHH 0()OpMIICHBI B IMCBMEHHOM BHJIC
W TOANKMCAHBl  yIOJHOMOYEHHBIMH Ha  TO
MIPEACTaBUTENSIMU CTOPOH.
Hacrosmuii 1oroBop BCTyHaeT B CHIIy C MOMEHTa
NOJMNHUCAHUS W JACUCTBYeT 1O  OKOHYAHHUSA
B3aUMHBIX Pacu€TOB MEKIY CTOPOHAMU.
HcnonHuTens HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 34
MOCHEACTBHS, KOTOPbIE MOTYT BOSHUKHYTh B CBSI3H
C 3aKJIIOYEHHBIM 3aKa34ynKOM JIOTOBOPOM HaiiMa c

HCTONb30BaHUEM IIPEIOCTABICHHON
HcnonanTenem nabopManum.

HcnonHuTens He HECeT OTBETCTBEHHOCTH 34
HNOJUIMHHOCTh ~ JOKYMEHTOB,  IPEAOCTAaBICHHBIX

Haiimonarenem n Hanumarenem mpu 3aKirO4eHUU
JIOrOBOpa HailMa >KUJI0ro OMELIEHUS.

Hacrosmuii goroBop cocraBieH B JIBYX
SK3EMIUISIPAX, UMEIOUMX PaBHYIO IOPUAMYECKYIO

2.2.6

3.2

3.3
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pay to the Contractor a fee, set forth in the
p.3.1 hereof.

In case if entering into the contractual
relationship for the leasehold of the dwelling
premise is delayed for any reason, and the
Customer or the third persons, which received
the information about the dwelling premise
from the Customer, have already commenced
the preparation of the dwelling premise to its
usage or use the dwelling premise for their
own benefit, the Customer is obliged to pay to
the Contractor the fee, indicated in the p.3.1 of
the present Contract.

Amount and procedure of payment for services.
Under the conditions of this Contract the Customer
shall pay to the Contractor the amount of 20,000
(twenty thousand) rubles, VAT free.

The Customer shall effect settlement for the
performed activity through remittance of the
monetary funds to the Contractor’s settlement
account within 5 (five) bank days after signing the
Deed of the dwelling premise’s transfer/acceptance
into lease.

Actual rendering by the Contractor of the services
under this Contract shall be documented in the form
of the Deed of performed works’ acceptance.

4 Responsibility of Parties and procedure of disputes

4.1

4.2

5.1

5.2

5.3

5.4

5.5

settlement.

All disputes and disagreements, arisen out of the
present Contract or in the connection with its
performance, shall be settled by the way of
negotiations between the Parties.

The disagreements, for which the Parties fail to
reach an agreement, shall be settled in compliance
with the valid civil legislation of the Russian
Federation.

5 Additional terms and conditions.
Amendments and supplements to the present
Contact shall have legal effect, provided they are
made in the written form and signed by the duly
authorized representatives of the Parties.

This Contract comes into force since the date of its
signing and shall be valid till completion of the
mutual settlements between the Parties.

The Contractor shall bear no responsibility for the
consequences, which may occur in connection with
the lease agreement signed by the Customer using
the information furnished by the Contractor.

The Contractor shall bear no responsibility for a
genuineness of the documents provided by the
Landlord and Tenant when signing the dwelling
premise lease agreement.

The present Contract has been drawn up in two
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Translated
CHIly, 1O OAHOMY OK3eMIULIpY Ul KaKaoi counterparts, having equal legal power; one
CTOpOHBI. counterpart for each Party.
IMoanucu U peKBU3UTHI CTOPOH: Signatures and requisites of Parties:
HNCIHOJIHUTEJIb: CONTRACTOR:
(moarucs, MLIL.) (signature, L.S.)
3AKA3YHK: CUSTOMER:

(mommucs, MLIL.) (signature, L.S.)
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